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Annomayus
Crarbsl IpeNCTaBISIET PE3yNIbTaThl aHAIN3a PEUEBBIX 0COOCHHOCTEH mepconaxeil guiabpMa «Kitace», n3o0paxaronmx
neTel ppaHIy3CKHX UMMHUTPaHTOB. I1o CloXKeTy KapTHHBI JeTH yJaTcs B KOJUIEKe ORHOTO M3 IpHuroposaos Ilaprmka.
[TxompHUKH OOIIAIOTCS APYT ¢ APYTOM U yIUTEISIMH B THATOTOBOH (hopme. [ToapocTkr 0CO3HAHHO HTHOPUPYIOT MPaBH-
J1a TIOBEICHMSI, yCTAaHOBIICHHBIE YIeOHBIM 3aBEACHHEM, U TPEeHeOPEraloT HOpMaMH KOAN(HUITMPOBAHHOTO (hpaHITy3CcKOTO
s13b1Ka. OUITEM B XyZOXKECTBEHHBIX 00pa3ax BOCIPON3BOAUT CYIIECTBYIONIYIO B COBpEeMEHHOH DpaHINU OCTPYIO CONH-
aNbHYIO TPOOJIeMy COIPOTHUBICHNS! HIMMUTPAHTOB U3 JIPYTHX CTPAH OCBOCHUIO (PPAHITY3CKHUX KYIBTYPHBIX IIEHHOCTEH,
00BIYaeB, KOMOB, S3bIKA U KYJIBTYPHI PEUH.
PedeBbie 0COOEHHOCTH TE€POEB MO3BOISAIOT OMPEAETNTD UX JIMIHOCTHBIE XapaKTePUCTUKH: HAIIMOHAIBHO-3THHIECKYIO
MIPUHAAIEKHOCTD, COIMAIBHOE TTOJIOKEHHUE, TMIHOCTHBIE IIEHHOCTH, SMOIMOHAIFHOE COCTOsSTHIE. C TIOMOIIBI0 METOAa
BBIOOPKH ¥ IMHTBOCTHIIHCTHYIECKOTO aHAH3a OBIIO BRIIBICHO, UTO MMOAPOCTKU UCTIONB3YIOT BEPIAHH3UPOBAHHEIE U 00-
CIIEHHBIE JIEKCHUECKNE eIMHUIIBL, a TAKXKE CII0BA N3 0COO0T0 JEKCHIEeCKOTO (pOHA, BRIPAOOTAHHOTO B CPEIE MOIOIEKH
13 IMMHTPAHTCKOI Cpebl M TIOTIOIHAEMOTO 33 CYET 3aMMCTBOBAHHS, HEOIOTH3AINH, IEPEOCMBICIICHHUS yCTapEBIINX
(hpanIy3ckux cioB. Bepiaan n ocoOble pasroBopHbBIE MOJO/EKHBIE TIEKCHIECKUE SIMHHUIIBI COAEPKAT B CBOCH CeMaHTH-
K€ OTPHUIIATENbHBIE IMOIOHATEHO-OIIEHOUHbIE KOMITOHEHTHI.
J111s1 KOMMYHHKAIIn¥ B IMMHTPaHTCKON MOJIOAEKHOM Cpefie XapaKTepHBI pyraTelbCcTBa, rpy0ocTh, OcKopOIenHus, hamu-
JBSIPHOCTD, KOTOPBIE SIBIISIOTCS PUTYaTbHBIMHU, COIIMAIBHO-TPYTIIIOBBIMHE, COIHOKYIBTYPHBIMHU, HAIPABIEHHBIMH TIPO-
THB JJOMUHHPOBAHHS (PPAHKOSI3BITHOTO ITHOCA B OOIIECTBE.
PedeBoe moBesieHne mepcoHaxei BIPKAET yHUUIDKUTEIBHYIO OIIEHKY (DPaHITy3CKOH KyIbTypHI, sI3bIKa, KOPEHHBIX JKH-
Tenel cTpaHbl. BeprmaHu3Mbl, MOJTOAEKHBIH BOKaOYIISAp, BEPOATBHYIO arpECCHIO CIIEIyeT MPU3HATH PEaKIell MOJIOIBIX
JIofell IMMHTPAHTCKOTO TIPOMCXOXKACHNS Ha HEOOXOMUMOCTh OBNIAICHUS CTAaHIAPTHBIMH (DPPAHITy3CKUMH S3BIKOBBIMH
U TTOBE/ICHYECKUMH HOPMaMH, TTOCTABICHHYIO Mepel HUMH (DpaHITy3CKUM OOIECTBOM, OTBEPIKEHHE CO CTOPOHBI STHH-
9ecKuX (paHIy30B, OTCYTCTBHE IIAHCOB HA ONATOMOIyYHYIO )KU3Hb, @ TAKXKEe MPHU3HAKOM TITyOOKHX MCHXOIOTHIECKIX
TPaBM, TSDKEIBIX )KU3HEHHBIX 00CTOSITENBCTB.

Kniouesvie cnosa
(hpaHIly3CKuil A3BIK, MONOAEKHAS Peub, BEPIIaH, pUTyabHas BepOalbHas arpeccHs, KylbTypHas BOWHA, JETH UMMH-
TPaHTOB
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Abstract
The article analyzes speech characteristics of the characters of the film “Class” depicting French immigrants’ children.
The teenagers study at one of the suburb Paris colleges. They communicate with each other and teachers in the form of
a dialogue. The adolescents intentionally tend to ignore the rules of behavior established by the educational institution
and neglect the norms of the codified French language. Using artistic images, the film reproduces one of the most topical
social problems in modern France—that of immigrants’ resistance to accepting French cultural values, customs, codes,
language, and speech culture.
The characters’ speech determines their nationality, social status, personal values, and emotional state. Sampling,
the linguistic and stylistic types of analysis were employed as research methods. The teenagers use verlanized and
obscene lexical units, words from the young immigrant argot developed by borrowing, neologizing, and rethinking
outdated French words. The verlan and special colloquial lexical units that characters use contain negative emotional
and evaluative connotations. The insults, rudeness, name-calling, familiarity between immigrant children are ritual,
intra-group, sociocultural, harmless, directed against the culture, language, economic dominance of the French-speaking
ethnos in the society.
The adolescent verbal behavior expresses a pejorative assessment of the French culture, language and people.
The children ignore school rules and neglect standard French. Verlanisms, youth slang/argot, aggression are considered
as the reaction of young immigrants to the requirement to learn standard French and behavioral rules of the French
society, rejection by the ethnic French, lack of opportunities to rise in life, a sign of psychological trauma, as well as
hardships.
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BBenenne

ConmansHas kuHonpama «Kirace» (paniry3ckoe HazBanue Entre les murs OykBajapHO TIEpeBO-
IIATCS Ha PYCCKUH S3BIK KaK ‘MEXTy CTeH') Obuia cHsATa B 2008 romy (QpaHIy3CKUM PEeKHCCEPOM
Jlopanom KanTte o omHonmenHOoMy poMany ®@pancya beromo Entre les murs. ®pancya berogo taxxe
HaIMcal CIieHapuii K QIIIBMY M CHSJICS B TWIaBHOM ponn. KapTrHa nmomydnia raBHyio Harpaay 61-ro
Kannckoro knHo(decTrBans «3010Tast MaabMOBast BETBbY.

KunonenTa paccka3siBaeT 0 paboTe yUHUTENS B KOJUIEIKE OJHOTO U3 Tpuroponos [apwka. Yum-
TeJb TpernofaeT (paHIly3cKUi S3BIK B KJIacCe ¢ OONBIIMM YWCIOM YYEHHKOB M3 WMMHUTPAHTCKOM
cpenpl. YUeHWKOB UTpaNd HE MPO(EeCCHOHAIBHBIE aKTephl, a pealbHbIe ydJallluecs IIKOJ OKPYTOB
[Tapmka, KOTOPBIX OTOMpANTH HA KACTHHTE I BOCCO3aHIs ayTEHTHYHOW MIKOJIIEHOM aTMOc(hepsl.

OuapM MOrpy’kKaeT 3puTecii B HeOIaroMpUATHBIN TICUXOIOTHISCKUA KIIMMAT, KOTOPBIM ITapuT
Ha ypOKax B KOJUIE/Ke. YJanruecs oKa3aHbl Kak MajooOpa3oBaHHbIE, HEYUTHBbIE, HEIUCITUTUINHH-
poBannbie oapocTtku (“undisciplined children™), a yaurens — kak B3pocible C OJarUMU HaMepEHH-
ssmu (“well-meaning adults”) [Lykidis, 2012, p. 15]. TpynHble TOAPOCTKH KOHGIUKTYIOT C YIUTEIEM
W JIpyT C APYTOM, UTHOPUPYIOT HOPMBI M TpaBWIIA TIOBEACHUS, YCTAHOBICHHBIE aJIMUHUCTpAITHEH
y4e0HOTO 3aBEICHNS, TIPOBOLUPYIOT CIIOPHI, CKAaHAAIBI U CCOPBHI.

OuUIIBM B XyI0)KECTBEHHBIX 00pa3ax BOCTIPOU3BOAUT CYIIECTBYIONIYIO B COBPEMEHHOH DpaHIiu
KyJIBTypHYIO BOWHY, IPH KOTOPOW WMMUTPAHTHI, BBIXOIIB U3 APYTUX CTPaH, MPEANOYNTAIOT OBITH
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B OMIO3UIUH K TJOMUHUPYIOIIEH KyJIbType U JEMOHCTPAaTUBHO OTTOPraloT €€ COLMOKYIIBTYpHbIE (He-
IJIaCHBIE) KOABI M SKCIUTUIIUTHBIE HOPMBI.

[Ipenonasateny, aAMUHUCTPALUS U yJallMecs KOJUIeKa MPUHAIEkKAT K Pa3HbIM COLMAIbHBIM
KJlaccaM M 3THHYECKUM IpyNraM. Y YeHHKH He XOTAT MPHU3HABATh YUUTEJIEH CBOMMH aBTOPUTETAMU
1 0OBEAMHSIOT BOCAMHO MOHSITHS «PpaHIly3s» U «Oypkya». Tak, oApOCTKH, KOMMEHTHPYS (paH-
IIy3CKHE TIPaBHJIa MIOBEJACHUS U HOPMEI S13BIKA, IPE3PUTETHHO POHSIOT (hpasel: Un truc de bourgeois
(«Dt1o0 OyprkyasHas mTykoBuHa»)'; C est les bourgeois («IT0 OypiKya3HO»).

[loapocTkn HaMEPEeHHO MTHOPUPYIOT HOPMBI (PaHIy3CKOTrO JInTeparypHoro ssbika: C’est pas
pareil que le langage de maintenant («COBpeMEHHBIN A3bIK HE Takoi»); Ils sont cheums, vos livres
(«Bamm KHUTH OTCTO»), 9TO ABISETCS YMBIIUIEHHO KyJIbTHBHPYEMOW PEYEBON HOPMOM MOJOMIBIX
JH0eH UMMHUIPAHTCKOTO IPOUCXOXKICHUS.

Kak mpaBuito, U1 LeJIOCTHOTO XyIOKECTBEHHOTO 00pa3a aBTOpbl KHHOKapTHH TIATEIbHO MPO-
JIyMBIBAIOT PEUEBOE MOBEACHNE CBOUX repoeB. PeueBoil mMOTOK (IUCKYpC) ACHCTBYIONMIUX JHI] IIEepe-
naeT nHpopMaIHIo 00 STHUYECKOM TPOHMCXOKICHUN, BHYTPEHHEM MHpE, KYJIbTYPHOM M 00pa3oBa-
TEJIbHOM YPOBHE, OTHOIIEHHH K OKpYy:KaromeMy mMupy. Lleap naHHO# paboThl COCTOUT B pacCKpbITUH
COLMAJILHO-TICUXOJIOTMYECKUX (PYHKIHI Pa3sroBOPHONH HOPMBI (DPAHILYy3CKHX MOIPOCTKOB U3 TAPHK-
CKOM MMMHUTPAHTCKOH cpeabl, (popMUpyeMOH COBOKYMHOCTbIO OCOOCHHOCTEW pEedH IMEepCOHaXeH.
B pabote ObLIH HCIIOIH30BAHBI METO/BI BHIOOPKH, CIUIONITHON JIMHTBOCTHIMCTUYECKUH, OITUCATEIh-
HBIH U CPaBHUTENIEHO-COIOCTAaBUTENIBHBIM.

Pe3ynbrarsl
1. Monooescuwtit coyuonexm (parler le jeune/la langue des cités)

SI3pIKOBOE OOIIEHHE MEXKAY TepOsSMHU KapTHHBI IPOXOAUT B GopMme auanoros. HempunyskaeH-
HOMY 3MOIIMOHAJILHOMY OOIIEHHWIO MePCOHAXKEH mpucy psia GoHeTHndecKuX (OBICTPBIA TeMII, BbI-
MaJIeHre 3BYKOB W CIIOTOB B CIIOBaX), JIEKCHYECKHUX (OOMIIME Pa3TOBOPHON JIEKCHKH, TIPOCTOPEUHS,
COKpAIlleHU) ¥ CHHTAKCHYECKUX (HETOJHbIC MPEeATIOKeHHs, JUHEHHAs MOCIIeI0BaTeIbHOCTh pac-
MOJIOKEHHUS CJIOB B PEUEBOM 1I€NH, CETMEHTHPOBAaHHBIE TOCTPOCHHUS, UCTIOIB30BaHUE YKa3aTeIbHOTO
MECTOMMEHUS ¢a KaK 3aMECTUTEJIS JINYHOTO MECTOMMEHHS, 3aMEIeHHe ABOWHOTO MPUTIIAroIbHOTO
OTPHIIAaHUS OMHUM) OCOOEHHOCTEH, UTO SBIISICTCS MPU3HAKOM (haMUIbIPHO-Pa3roBopHoi peun [I1u-
rapesckas, 1970, c. 47].

B pedeBoM MOTOKE yyalluxcsi pacHpOCTpaHEHBI clioBa, ONM3KUE K Pa3rOBOPHBIM, HO Oojee
ByJIbTapHbIe, TPyObIe, arpeCcCUBHBIE, IMOIIMOHAIBHO OKPAIICHHBIE. DTH S3BIKOBBIE JIEMEHTHI BXO-
IIAT B OCOOBIN TIJIACT JICKCUKH, BRIPAOOTAaHHOUW B Cpeiie B3POCICIONMINX JIFOICH W3 HMMHUTPAHTCKOM
cpensl. B HayyHOH nuTepaType HET €AMHOTO MHEHHSI HU OTHOCHUTENIBHO Ha3BaHUS, HU OTHOCHUTEIb-
HO CTaTyca 3TOoi JIEKCUYECKOH oacucTeMbl. LIMpKyIUpyIOT TEPMUHBI «MOJIOACKHAS PEUbY, «MOJIO-
JIeKHBIA COIUONIEKT», «CIIEHTY, «apTo MPHUTOPOJIOBY, «IA3BIK MOJIOJIEKU, «MOJIOIEIKHBIN KapTOH)
u 1p. Bo ¢paHIy3cKMX TUHTBUCTHYECKUX M COIMOJIOTHYECKUX paboTaxX BCTPEYAIOTCS HA3BAHUS
«sI3BIK IpUTOPONIOBY (la langue des citeés) [Goudaillier, 1997]; «mkonbHOE apro» (I ’argot scolaire)
[Djachy, 2011]; «mononexHnsbiit 1361k» (la langue jeune) [ Auzanneau, Juillard, 2012], Ho TeM He Me-
Hee JOMUHUPYET TepMUH les parlers jeunes (‘pedeBble MPaKTUKN ), KOTOPBIN ABIISETCA MPEIMETOM
x)apkux guckyccuid. Tak, C. [le @epanp mpemraract cuenuPuIecKui JeKCHKO-CTHITUCTHYCCKAM
BapHaHT Pa3roBOPHON peur MOJIOIOTO IMOKOJICHHS TOPOACKHUX OKPauH HaJACIUTh CTaTyCOM SI3bIKa,
3asiBUTH O €T0 JISTHTUMHOCTH, COCTaBUTh €ro CIIOBaph U MepecTarh UCIOIb30BaTh TEPMHH parlers
jeunes u3-3a OTPOMHOTO KOJIMYECTBA BPEMEHH, KOTOPOE TPATUTCS YYEHBIMU Ha ero ananus [De
Féral, 2012. P. 41].

! B KadecTBe MepeBojia 3eCh U Jajee 0 TeKCTY CTAaThU UCIIONB30BaHbI (hpa3bl U3 PYCCKOM BepcHH GuibMa.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2022. T. 20, Ne 4
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2022, vol. 20, no. 4



38 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

JIMHTBHCTBI TO-Pa3HOMY OOBSICHSIIOT MIPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUSI 0COOOTO TOABSI3bIKA MOJIOZOTO
MOKOJICHUS M3 TPUTOPOJIOB KPYIHBIX TOPOAOB. Tak, cpenu mpovero roBopsT o:
1) conmanbHBIX IpoOiieMax, MPH KOTOPBIX IETH MUTPAHTOB OCTAIOTCS BHE 3aKOHOB JTHOEpaIbHO-
ro 00IIECTBa U CIIJIAYMBAIOTCS B OT/IEIBHYIO COLMAIbHO-A3BIKOBYIO Ipymiy [AMuHOBa, 2011, c. 125];
2) dopme nopnepKaHUsl CAMOMJICHTUYHOCTH, JJISl AEMOHCTPALMH CBOSH MPUHAIJICKHOCTH O
HOBPEMEHHO K OTPECIICHHON COIMANBLHON TpyMIe, MECTY MpOoKUBaHus U Bo3pacty [[Ipenko, 2016,
c. 68];
3) camopeanu3anuu, yEANHEHUN OT MHpa B3pPOCIbIX, ONPEIEICHUN CBOEr0 MecTa B 00IIecTBe
[Hyxnas, 2014, c. 151];
4) crpemienun kK camoBbipaxkenuto [Komeituna, 2011, c. 78-79];
5) mporecTe MPOTHB MPECTHXKHOTO TIOJIOKEHUSI M JIOMUHHPOBaHHS (hpaHIy3ckoro si3bika (la
domination du standard) [Gadet, 2020];
6) mmdpoBaHUU U UTPE, KKOMUKOBAaHHHM» C IIETbI0 TIONyueHHs yAoBoibcTBUs [Djachy, 2011,
p. 443; Hemma, borateipéra, 2016, c. 173];
[lepeuncneHnble BhIIE ABHKYIINE (PaKTOPHI 3apoxkKIeHUS U QYHKIIMOHUPOBAHUS 0COOOTO Cpe/l-
CTBa KOMMYHHKALMM MOJIO/ICKH MMMHUTPAHTCKOTO MPOMCXOXKICHHUSI MOKHO MPU3HATH B3aUMOCBS-
3aHHBIMH W B3aMMOOOYCJIOBICHHBIMH. B coBpemenHol DpaHIUK JTEKCUKOH MOJIOIBIX XKHUTENEH ro-
POACKHUX OKpaWH CTAHOBHTCSI «HHIMKATOPOM COLHAIbHO-DKOHOMUYECKUX U KYJIBTYPHBIX Pa3inunii
Mexny cinosMu HaceneHus @panuuny [Hernma, 2016, c. 170].
OnwuckiBaeMast pa3HOBUAHOCTD ()PaHIy3CKOH pa3rOBOPHOM pedyr XapaKTepHU3yeTCsi CBOUMH JICK-
CHUYECKUMH U CTUIIMCTHYECKUMH 0COOCHHOCTSIMU.
CrieniarcThl HAOMIOAAIOT HACTOSIIY IO «TIPOTIACTD MEXKTy KIIAaCCHYeCKUM (DPAHILy3CKUM SI3bIKOM
1 HEHOPMaTHBHBIM MOJIOJIEKHBIM >KaproHom» [AmunoBa, 2011, c. 125]. Jlekcuka mpeacraBuTeneit
(paHIy3CKOr0 MOJIOIOTO MOKOJICHUS «IOBOJBHO TPYAHO TIOAJAETCS U3YYCHHUIO B CHITY CBOCH JMHA-
MUYHOCTH U oaBmwKHOCTUY [[Ipenxko, 2016, c. 68]. [TocTOSIHHO MOSBIAIOTCS] HOBBIE BBIPA3UTEIbHBIC
CpeACTBa M HECTaHJAPTHBIC JIEKCHYeCKHEe eNMHHIIBL. Ha pa3roBopHyIo peyub MOAPOCTKOB OKa3bIBAIOT
BIIMSIHUE PA3JINYHbIC KYIBTYPbl MHOTOUMCIICHHBIX CTPaH, U3 KOTOPBIX MPUOBLIM HMMHIPAHTHI (CTpa-
Hbl Marpuba u YepHoit Adpuku), KpeonbCKuii si3bIK 1 ap. [Hukonaenko, 2010, c. 194]. Bokalymsip
(dopmupyercs 3a cueT HEeOJOrH3aluH, TOBCEMECTHOTO UCTIONIb30BAHUS aproTU3MOB, MeTadop  T. 1.
[Cunopos, 2011, c. 211]. Becb cnenngudecknii cioBapb B3pOCICIONINX JeTei IMMUTPAHTOB Xapak-
TepU3yeTCs Tpy00-haMIIbIPHON OKPACKOW, CHIPKEHHOW SMOILIMOHAIILHON OIICHOUHOCThIO [HyxHas,
2014, c. 149].
JlelicTBytorniue nuia KHHOJIEHTHI «Kitace» yrnoTpeomnsor:
1. VHOSA3BIYHBIC BKPATUICHHS:
e avoir le seum (‘3aMy4uTh, HOAKAIBIBATE ) (OT apald. seum ‘HEHABUCTH'): Vous avez le seum
contre moi («Y Bac Ha MEHs 3y0»);
le bled (‘pomnast ctpana’) (ot ceB.-adp. bled ‘cenbckas mectHocTh’) [Cumopos, 2011, ¢. 211;
OBunnHUKOBA, 2017, ¢. 132]: J 'aime mon bled, la Kabylie («51 nrobmnro cBoto nepesHio B Ka-
OnITHIN»);
le zouk (‘my3bIka 3yK’) (Ha si3bIKe (DPAHIY3CKUX KPEOJIOB Zouk 3HAYMT ‘BeuepuHKa, (hecTu-
Banw’): J aime les frites, le zouk et la dance hall («JIvo0m0 kapTomky ¢Gpu, My3bIKy 3yK
U TaHIIBD).

2. CnoBa, 00pa3oBaHHbIE ITyTeM MeTaQOpPHU3aALIUH:

* le jambon-beurre (‘bpaniy3’): J étais a une féte, y avait que des “jambon-beurre” («Opn-
HaKIBI sl ObUT HA BEUEPHUHKE, T€ OBUIH OHU «KaMaMOEPHCTBD»);

* le Guantanamo (‘mupexrop mikosl’): Si je le dis vous m’envoyez chez Guantanamo! («Bbl
MEHS K IUPEKTOPY MOIIIETE).

3. CnoBa, 0Opa3oBaHHBIC TIPH MTOMOIIH CYy(H(HUKCOB:

* le costard-cravate (“xuresnb eHTpa ropoaa’; ‘oducHsiil padotHuk’) [Hyxnas, 2014, c. 150]:

1ls étaient tous en costard-cravate («OHH Bce ObUTH B KOCTIOMaX U TAJICTYKaxX»).
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4. YcrapeBiue CyleCTBUTEIbHBIC, IEPEOCMBICIICHHBIC B JICKCUKOHE HMMUTPAHTOB:

* le batard, koropoe B cBOC# NIepBUYHON HOMUHAIIUY O3HAYAJIO ‘BHEOPAYHBIN peOCHOK’, a B ap-
TOTHYECKOM PETUCTPE MOMYUYWII eHopaTuBHOE 3HAUCHHUE ‘TIOJIOHOK, puaypok’ [Ilepectpo-
uuna, 2018, c. 87]: Bdtard!*.

* la daronne (‘marp’): C’est ma daronne («Most cTapyxay).

OO0pasyemMasi TOCPEACTBOM pa3HbIX NPUEMOB 0c00asi MOJIOJCIKHAS PA3TOBOPHAS JICKCHKA CO-
JIEPKUT B CBOEH CEMAHTHUKE HIMOIIMOHAIbHO-OLIEHOYHbIN KOMIOHEHT. JIEKCHUKOH BbIpakaeT YHUUHU-
JKUTEIIbHYIO, TICHOPATUBHYIO OIICHKY (DpaHIly3CKHMX KYJIbTYPHBIX [ICHHOCTEH, 00pa3a >Ku3HHU, 00IIe-
CTBEHHOTI'0 YCTPOUCTBA.

2. Bepnan

[lo croxeTy KHHOJIEHTBI YUUTEb HE IOHUMAET HEKOTOPbIE MOJIOAEKHBIE SI3BIKOBBIC SJIEMEHTHI: /e
céfran (Frangais ‘paniys’); le keuf (le flic ‘xor’); le tebé (1a béte ‘3Beps’); cheum (moche ‘Tirynbiii’);
le kemé (le mec ‘mapens’); ouf (fou ‘cymamenmwmii’); ripou (pourri ‘OJOHOK’); vénere (nerveux
HEPBHBIN); asse (¢a Tak). Peub uIeT 0 BEpIaHU3UPOBAHHBIX CUHULAX, KOTOPBIC B MMOCIEIHUE OB
pacrpocTpaHsIoTCs, B OCHOBHOM, B MMMHUIPAHTCKOM MOJIOIEKHOM Bo3pacTHOU rpymmne. CTuiib, K KO-
TOPOMY OTHOCHUTCS BEpJIaH, IMHIBUCTHI MPU3HAIOT CHIKeHHBIM [[Ibutakuna, 2017, c¢. 92-93]. B ku-
HojieHTe equHuna un fruc de ouf (‘HeoObIUHBIN’) SBIIsIETCS caMOl 4acTOTHOM (TISITh pa3). BeposTHO,
9TO OJJHA M3 CAMbIX TIOMYJISIPHBIX BEPJIaHU3UPOBAHHBIX JIEKCEM B CYOKYIBTYpe (PpaHIly3CKUX OKpauH,
YTO YACTUYHO TOATBEPXKIACTCS pe3ysbTaTaMy HCCIeIOBaHUH 3apyOeKHbIX JUHIBHCTOB [Hazman,
2020, p. 90]. Peus, HacbllleHHas BepiaHU3MaMHU, XapaKTepU3yeTcs sIpKO BBIPAKEHHBIMU OTTEHKaMHU
BOCXHILCHHS WM TIPEHEOPEKEH s, THIIEpOOIn3aell SMOIIMH, YHIKEHUEM U SI3BUTEIILHOCTBIO, He-
yBaxkuTenbHOCThIO [Hukonaenko, 2010, c. 194].

Mesxay yuuTeneM U yISHULeH TPOUCXOANUT CIEeIY IO Pa3roBop:

— Vous mettez des noms de patos («Bbl Bcera npuBOIUTE B IPUMEP UMEHA JISITYLIATHUKOBY ).

— Des noms de? («Kakux umeH?»).

— Des noms de babtou. («JIAryIIaTHUKOBY).

— C’est quoi «babtouy? («Yto elle 3a IATYIIATHUKHA?).

— C’est-a-dire de babtou, de Frangais, de céfran. («Hy, ppaHiLy3bl, JIATYIIATHUKNY).

B ogHoM nmanore MKOJIBHUIA UCTIONB3YET cpasy TPH MPO3BUIIA (PaHIy30B, PaCIpOCTpaHEH-
HBIX B 00IIECTBE UIMMHUIPAHTOB!

1) >xaproHusM patos He (PUKCHPYETCs CIOBAPSIMH, TIPH TIepeBoie PHIbMa Ha PYCCKHUI SI3BIK UC-
MOJB3YETCs CYIIECTBUTEIBHOE ISTYILIATHUKNY;

2) cnoBo babtou mporcxoauT (BepIaHU3UPYeTCs) OT aPUKAHCKOTO CYIIECTBUTEILHOTO toubab,
YTO 3HAYUT ‘OEJIOKOXKUIi, eBporieelr’;

3) caoBo céfran mporcxoauT (BepiaHU3UpyeTCsi) OT (PaHIy3CKOTO CyIeCTBUTENbHOTO Frangais,
YTO 3HAYMUT ‘(PpaHIys’.

BepnanusMbl B pedn MOAPOCTKOB WILTIOCTPUPYIOT MPE3PUTEIbHOE, OTpUIATENbHOE, 0CKOPOu-
TEJIbHOE OTHOLIEHUE K KOPEHHBIM JKUTEISIM CTPaHBI.

3. O0cueHHas1 JIeKCUKA (CKBEPHOCJI0BHE)

B peueBoM MOTOKE yU4EHHKOB BCTpedaroTcsi OpaHHbIe cioBa la connerie (‘epynnaa’); la couille
(‘myxckoe simuko’); le cul (‘3amuuia’); ’enculé (‘yomronox’); la pétasse (‘mutroxa’); baiser (‘mo-
umets’); emmerder (‘ocrodeprets’); s’en foutre (‘mesars’); faire le con (‘BansTh aypaka’) u fap.
MarepHsble CclI0Ba IEPEBOASTCS HA PYCCKUH SI3bIK HEUTPAJIbHO:

o Les profs qui excluent les éleves, ¢ est des enculés («Pa3 yueHHKa UCKITFOYAIOT, 3HAYUT, TIe-

JIAroTH CJIabaKm»);

2 HexoTopsle (ppa3bl HpaHKOSI3BITHOTO OPUTHHAA OCTAIOTCS O3 ImepeBosa B pyccKoil Bepcnuu Guibma.
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e On lui avait casser les couilles avec mon frére («KMbI ¢ OpaToM ee ¢ TUM JIOCTAIIN);

o J'ai rien compris a vos conneries («Huuero s He TOHSIT).

Bcerpeuatorcst cioBa la putain (‘ntroxa’) u la merde (‘aeppmo’), KOTOpBIE KOTAA-TO ObLIH TaOyH-
POBaHHBIMH, HO MO3KE ACCEMAHTU3UPOBAIUCH U B COBPEMEHHOM (DPaHITy3CKOM SI3bIKE UCTIONB3YIOTCS
IUIs1 BEIpakeHus smoruii [Moise, 2011, p. 32]. OTu nekcuYecKue eTUHUIBI TUITHYHBI JJI Pa3rOBOP-
Holi peun [Cumopos, 2011, c. 211]. B auckypce repoes cioBo la putain urpaet poib MeKIOMETHsI
U JIEMOHCTPUPYET OTPHUIATEIBHYIO dMOLUIO: Putain, on galere; Putain, t’es un ouf!; Putain, c’est
hardcore; Putain («4€pt!»). Jlekcema la merde city>kuT Jist yCUIICHUSI HETAaTUBHOM OIIEHKH B COCTaBE
uMeHHOU Tpynisl: Sale de merde; Ce stylo de merde, il fait de fuir («<HeproBa pydka nMpoTeKaeT»).

[IkonbHUKK HE 3a00TSTCS O TOM BIICUATIICHUH, KOTOPOE OHH MPOM3BOISAT Ha COOCCETHHKOB,
W HE CTECHSIOTCSI B BRIPOKEHUSX. YIIOTpeOeHrne 00CIIeHHON JICKCHKH B PEYH B OOJIBIIIOM KOJTUYECTBE
oTpaxkaeT (aMHIIbIPHOCTh BO B3aMMOOTHOIICHHSIX TIOAPOCTKOB.

4. UnuBeKTUBBI (0CKOPOIEHNS)

CymiecTBeHHBIMH XapaKTePUCTUKAMU BO BHYTPUTPYIIIOBOW KOMMYHHKAIIUHM ITOJPOCTKOB SIB-
JSIIOTCS BepOasibHasi arpeccust U oOWIIne WHBEKTUB. VIHBEKTHBBI — 9TO «CHUIKECHHbBIC JICKCHYECKUE
SJIMHHMIIBI, HAPYIIAIOIIHE JINTEPATYPHYIO HOPMY M BBIPQKAIOIINE HETATHBHBIC YMOIUH TOBOPSIIIETO)
C IEJBI0 «OCKOPOHUTh, YHU3UTD, IEBAIOPH3UPOBATH OMITOHEHTA WK IPOJEMOHCTPUPOBATH HETaTHB-
HYIO OIICHKY MpeaMeTa peuan» [Apucrosa, 2016, c. 86].

[TkoMbHUKU OOMEHUBAIOTCSI OCTPOTAMH, OCKOPOJICHHSIMH, HACMEIIIKAMH, IOCTOSTHHO CCOPSITCS,
SIPKO MPOSIBIISIIOT HETATUBHBIC SMOLIMH. PebsTa He CIep)KUBAIOT THEB, pasJpakeHHe, OHU TICHXO0JIO0-
THYECKHU HANPSDKEHBI, Y HUX OTCYTCTBYIOT KYJBTYPHBIC U COIMAJTbHBIC 3alpeThl. YUUTEIh Ha3bIBa-
€T CJIIOBECHYIO OpaHb MEXKIY IIKOJIbHUKAMH «KOHKYPCOM OCKOpONeHUi» (un concours d’insultes).
YacTp pyraTeibCcTB COCTOUT U3 OOCIICHHOW JeKCcuKH: le con (‘mypak’); con (‘mypamkuii, TIIyIbIi’).
[IpucyTcTBYIOT OCKOPOJICHUS TI0 TTOBOMY dTHUYECKOTO MpoucXoxaceHms: Malien; Antillais. B xadge-
CTBE MHBEKTHUB HCITOJIB3YIOTCSI 300HUMEL: le cochon (‘cBuHB); le macaque (‘06e3nsHa’); le mouton
(‘capan’): C’est toi, mouton («Tel u ecTb Oapan»). Heckombko pa3 NMPUMEHSIOTCS PyraTelibCTBa
Ha TeMy CeKcyanbHBIX mHBepcuid: le pédophile (‘memodwr’); le pédé (‘reir’). HeliTpaapHbie JIEKCH-
YEeCKHe CJMHUIIBI TAKKE MCIONB3YIOTCS B KAYECTBE OCKOPOJICHUH ¢ YHUUMKUTEILHBIM CMBICTIOM: le
frimeur (‘BooOpaxana’); la rappeuse (‘pemepmia’); malade (‘6ombHOI’); sale (‘Tps3HEBIN’); Vicieux
(‘xutpernr’). CaMbIM YaCTOTHBIM PYTaTeILCTBOM B KHHOIpaMe siBisieTcst ¢1oBo le bouffon/la boufonne
(‘ypon/ypomuna’) (detsipe pasa): Sale bouffon!

Pe3ko cHWXEHHAsw TOHAJIBHOCTh PEAM3YETCsl B MCIONB30BAaHHM OpAHHBIX TIIAr0JIOB, MHOTHE
13 KOTOPBIX YITOTPEONISIOTCS B TIOBEIUTEIHFHOM HAKJIIOHEHWH C BOCKIHIAHHWEM: Je vais le baiser!;
Va sucer!; Enleve ton slip!; Ferme ta gueule!; Ferme ta bouche!; Regarde ta gueule!; Tu pues de
ta gueule!; Dégage!; Casse-toi!; T as trop ouvert ta gueule, mon gars; Va sucer Thierry Henri, sale
pédé. bompImMHCTBO (Ppa3 ocTaroTcs 6€3 mepeBoia B pycckoil Bepcuu PribMa. B HEKOTOPBIX cirydasx
MEPEBOYUKHI OCYIICCTBIISIIOT MEPEBO]] OpaHU B CTHIMCTUYECKU COKpAalleHHOM BHJE: Pouet pouet!
(«3arkuuce!»); Tu mérites des baffes («51 Tebe Bpexy»); Met ¢ca dans ton cul («OTpexs cBOH mora-
HBIH SI3BIK»); Ferme ta bouche! («Momaan Ov1!»); Elle a la sale gueule («CtpaxomronnHaly).

Bep0OanbHas arpeccus, rpy0o-yHUUMKHATEIIbHASI OpaHb U BbI3bIBAIOIIEE, IPOBOKAIIMOHHOE TIOBE-
JICHHE COBPEMEHHBIX IOJPOCTKOB U3 (hPAHI[Y3CKHX MPUTOPOIOB JABHO CTAJH OOBEKTOM CEPbE3HBIX
Hay4yHBIX HccienoBanmii [Léglise, Leroy, 2008; Mateiu, 2016; Meunier, 2009; Moise, 2011; Perea,
2011]. YdeHsle HHTEPIPETUPYIOT KECTOKOE, KOHPIUKTHOE MTOBEACHIE, OCKOPOICHIS, KPUKH, YTPO-
3bl, TPyOble HHTOHAIIMN B KOMMYHHKAIIUH JIETed HIMMUTPAHTOB KaK:

1) sBomronuio (hpaHITy3CKUX CONMaIbHBIX HOpM [KupnsHosa, 2013, ¢. 70];

2) 3Haku comumapHOCTH (des marques de solidarité) [Meunier, 2009, p. 82];

3) puTtyan, mpu KOTOPOM OCKOPOJICHHS, CTUIETHH, CCOPBI YUACTBYIOT B IIporiecce o0ydeHus, Be-
IyIIeMy K COITHaTM3aIlii M OCBOCHHIO TIpaBmi oBenenus [Perea, 2011, p. 58];
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4) peakuuro Ha OTCyTCTBHUE MepcneKkTuB B ku3HU [Djachy, 2011, p. 444].

5) cumriToM HeOmaronoay4us, CTpaganuii (un symptome de mal-étre) [Moise, 2011, p. 33].

[TonpocTky HAPOYHO HMIOKUPYIOT TOBOPSIINX, CTPEMSAIIMXCS K COOMIONEHUIO0 HOPM KYJIBTYPHOMH
peun. Tak, ®. [lepea yTBepKAaeT, UTO MOCKOJIBbKY HIKOJa TpeOyeT OT YUYEHHKOB OBJIAJCHUS CTaH-
JAPTHBIMH SI3bIKOBBIMH HOPMaMH M COOIIOICHHUS TIPABUII PEUEBOTO IMTOBENICHHS, TO HEU30EKHO OyayT
MPaKTUKOBATHCS M PUTYaIM3UPOBATHCS M BBI3BIBAIOIIE OTCTYIJICHUS OT Hee: OCKOPOICHUS U CCOPBI.
dwuonor cynTaeTt, YTo BepOanbHas arpeccus NOAPOCTKOB!

*  TPUBOJUT K KaTapcucy MpH MCUX0-IMOLMOHAILHON pa3psIKe;

*  sBIsieTCs HEM30EKHBIM (PAKTOPOM B XOJI€ KYJIBTYPHOI WHTETPaLiH;

*  HE MOXeT ObITh N3KHTA 3anpeTramu Ha Hee [Perea, 2011, p. 59].

PacnpoctpaneHo Takke MHEHHE, YTO TIOAPOCTKHU UCTIONB3YIOT OCKOpOIeHus 0e3 HaMepeHus pH-
yiuHUTE 00Jb [Mateiu, 2016, p. 81]. [IpakTuka MOIPOCTKOBOTO OCKOPOJICHUS! OTIIMYACTCSI OT OCKOP-
Onenwuii B3pocioro. Cuuraercs, 4To MOJPOCTOK YHUXkKAeT paau urpbl [Meunier, 2009, p. 9]. Coupa-
O00THUKHM (PaHIy3CKUX TPUTOPOIOB TPEIararoT pa3aeisiTh 3TH B3aUMHbIE BBINA/Ibl HA HPOHHYHEIE
UIYTKH, «OAKOJNBI, «TpOJTHHT» (se charrier) n peanbHble ockopOnenus (s’insulter). «[loaxomsn»
coJiepKaT BCEBO3MOYKHBIE €IKHE€ 3aMEUaHUs, YHUUMKUTEIbHBIE MTPO3BUILA U HACMEIIKH, KOTOPBIMU
MOAPOCTKU U MOJIOJIbIE JIFOIY OOMEHUBAIOTCS B IIyTIIMBOM TOHE. KaxyIline mocTOpOHHUM 0CKOpOu-
TEJIbHBIMU U OOWIHBIMHU, OHU UMEIOT CpeJie B MIMMUTPAHTCKON MOJIOJEKH MOJIOKUTENIHHOE 3HAUCHHE,
JPYKETOOHBI MOATEKCT, BOCIPUHUMAIOTCSL KaK PUTyaJIbHbIE. AHAINTHKH HA3bIBAlOT IOHOIIECKUE
ccopbl, OpaHb U MepedpaHKHu «CI0BECHBIMH NIoequHKaMmy (joutes verbales), cauTarot ux 6e300UHbI-
MU U Jjake 0OOHAPYKMBAIOT B HUX MPHU3HAKU CJIOBECHOTO 0OTaTcTBA, CHHTAKCHYECKOTO MacTepCTBa,
kpearuBHoctH [Léglise, Leroy, 2008, p. 8-9].

B Tpynax y4eHbIX IpUBOJATCS CBEIACHHUS O TOM, YTO AETH MMMUIPAHTOB MOABEPIrajuCh U MOJ-
BEPraroTcsl pa3HbIM (OpMaM >KECTOKOro oOpalueHus, (GU3nYecKoMy M CIOBECHOMY arpeCCHBHOMY
MIOBEACHHIO B ceMbe U obmecTBe. [1ompoCcTKy IPOXOasIT CIOKHBIN KU3HEHHBIN MyTh, Y MHOTHX HE3-
JIOPOBOE TICUXOJIOTHYECKOe cocTogHne. DpaHIly3cKHe Melarory, COLMOIOTH MPU3BIBAIOT K COUYB-
CTBHUIO, SMIIATHH, oanepxkke [Moise, 2011, p. 35-36].

Mornopple JTrOAM, KUBYIIME HA OKparHaX OONbIINX (paHIy3CKUX TOPOJIOB, HE HMEIOT JOCTYyIa
K COIIMAJBHO PErNIaMEHTUPOBAaHHOMY (DpaHIly3CKOMY SI3bIKY. B X CeMbSX MPaKTHKYIOT HAl[HOHAJIb-
HBIE SI3BIKH, POAMTENIM MHOTHX MOAPOCTKOB HE TOBOPAT Ha (paHIy3ckoM. Bo @pannum Oe3 3HaHUs
S3bIKa HEJb3s1 HAWTH XOPOIIYI0 paboTy, KaK CIeICTBHE, IMMHUTPAHTaM HEAOCTYITHO KadyeCTBEHHOE
skunbe. [Ipuropoibl BOCIIpUHUMAIOTCS OOJIBIICH YaCcThi0 KOPEHHBIX (DpaHIly30B pallOHaMU MPOKHU-
BaHMS NMPECTYIMHUKOB U OeAHBIX Jrofed. KOHOmM 1 JeByIIKY MPOSIBISIOT HEOJOOpUTEIbHOE, arpec-
CHUBHOE OTHOILICHHE K (PPaHILy3CKOH KYyJIBTYpe M SI3bIKY, YTOOBI BBIIUIECHYTH 3JIOCTh U OOMIY 3a:
1) GemHOCTB; 2) TPYAHOE AETCTBO; 3) OTCYTCTBHE MEPCIIEKTUB B TUIaHE OJIAronoIy4YHON COUaTbHOM,
MarepuanbHON KHU3HU; 4) OTBEpKEHHE CO CTOPOHBI ATHUUECKUX (DPAHILY30B; 5) HOPMBI, IPEIbSBIIS-
eMbIe ()PAHILy3CKUM OOIIECTBOM.

PyrarenbcTBa ¥ OCKOpPOJICHHST MOJIOJIOTO TIOKOJICHUS CIIEAYeT MpH3HATh Mapkepom: 1) camo-
YTBEPKICHUS; 2) CIOBECHOTO MOEANHKA, BHYTPUIPYMIIOBOI UTPHI; 3) MTyOOKUX MCHUXOJIOTHYECKHX
TpaBM, BBI3BaHHBIX TSKEJIBIMU MaTepHaIbHBIMU, CEMEMHBIMH U COLIUATBHBIMU 00CTOATEIHCTBAMHU.

[IpoBoKaTHBHOE M arpeccUBHOE PEUYEBOE MOBEJCHHE INKOJIBHUKOB Ha YpOKax (paHIy3CKOTo
sI3bIKa TIPOTHUBOIOCTABISETCS BEXKJIMBOCTH M YUTUBOCTH YUHUTENEH, UTO CBUAETEILCTBYET 00 OMIIOo-
3ULUM UMMHTPAHTOB K (PPaHILy3CKUM KYJIBTYPHBIM HOPMaM.

Hrak, peub 1eCTBYIOUIMX JIUL MPEACTAET KAK ECTECTBEHHbI pEYEBON MOTOK, 1EMOHCTPUPYIO-
M 00pa3 KyJabTYpHOH HOPMBI 000OIIEHHOTO TIOPTPETa MOJPOCTKOB MMMHIPAHTCKOTO MTPOUCXOK-
JIEHUs M UX Wjieall A3bIKa.
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3ak/oueHue

IIporuBomocTaBieHne B (QUIbME aprOTHYECKOIO JIEKCHKOHA IIKOJIBHUKOB-UMMHUIPAHTOB M HX
«TPSI3HOWY (PPaHILY3CKON pedr HOpMaM «00pa3oBOro» (GpaHIly3CKOro s3bIKa, TO €CTh bon usage, ujea-
JIBI KOTOPOTO LEeJICHAIIPABICHHO KYJIBTHBUPYIOTCS BO dpaHLum co BpeMeH coznanus Académie francaise
1 OTHOCSITCS K BBICIINM JOCTIDKEHUSIM (DPaHILy3CKOH JIUTEpaTyphl, CIIYKUT MPEKAE BCETO LEIsIM IOKa-
3a TIpoBajia (PPaHILYy3CKOH MOJIUTUKY HHKYJIBTYPaLlK CeMEH MMMHUIPAHTOB, TOKWHYBILIMX CBOU POJIHbBIC
CTpaHBbI ¢ HAYAJIOM UX JACKOJIOHU3ALMU WITH TTO3JHEE 110 S3KOHOMUYECKIM WITH TTOJIUTHYECKUM IIPHIUHAM.

Kenaemoii accuMuisiuiu He HaONIONAETCs; MOTOMKH NEPBBIX UMMHUIPAHTOB U HOBBIE IPHUE3-
KHE MPEANIOYUTAIOT KUTh KyJIbTYPHBIMU aHKJIAaBAMH BOKPYT OOJBIIMX T'OPOAOB IO HOpMaMm CBOMX
WCXOJIHBIX — KaK MPaBUIJIO, MYCYJIbBMaHCKHUX — KyJbTYp. B 3TOM cMbicie, 00pa3 «HOBOro» Qpaniys-
CKOTO sI3bIKa B (DMIIBME MMEET «IPUKIAJHYI0» — COLUONEPATHBHYIO — (DYHKLMIO, KOCBEHHO CHUTHA-
JU3UPYS 00 OYEHB OCTPOH KyJIBTYPHO-MIOIUTHYECKOHN npobieme. He ciaydyaliHO IMEHHO OHa aKTUBHO
nebaTrpoBasiach BCEMH MPEICTABUTENSIMH MIPABbIX MAapPTUH BO BPeMs MPOLICAIINX MPE3UACHTCKUX
BbIOOpOB. Hebnarononyune MMMHIPAHTCKUX aHKJIAaBOB CUMBOJIMYECKH MPOTHBONOCTABIISIETCS Ooriee
0J1aronoy4YHOMY OOIIECTBY KOPEHHBIX JKuTeed dpaHunu.

B nexcukone mepcoHaxkeil GUTypUpPYyIOT CIIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 APYIHX SI3BIKOB, IEpeocC-
MBICJICHHBIC ycTapeBLIME (PpaHIly3CKHE, a TaKKe BEPIaHW3UPOBAHHBIC CJIOBA, BXOASIIME B IUIACT
0c000#1 (paHIy3cKOH SMOLHOHAIBHO OKPALIEHHOH Pa3rOBOPHOM JEKCHMKH, MPAaKTHKYeMOH MMMHU-
IPaHTCKOH MOJOACKBIO B aHkiaBax llapmwka. Crnenuduueckoe coiepkaHue JEKCUKOHA FOHOIICH
W JEBYLICK JEMOHCTPUPYET MX T'MOPUAHBINA KyIbTYPHBIH CTaTyc, He(hpaHIly3CKOe MPOUCXOKACHUE
(adpukanckue, apabCkue CTpaHbl U . ), TEOKYIBTYpHYO crienuduky (Mecto mpokuBanus Bo Opan-
IIUU), HU3KUI CONMATBHBIN CTaTyc, HU3KUI MaTepHalbHBIA TOCTATOK, HU3KUI KyJIbTYpHBIA U 00pa-
30BaTeNIbHBIN YPOBCHb.

Mesxay co0oi IIKOJIIBHUKH UCTIONB3YIOT OCKOPOJIeHNS, TOHOLICHNUS, TPYOOCTh, KOTOPBIE CIIEAYeT
paccMaTpuBaTh Kak 0COOBIN pUTYal M ClIOCcO0 connanbHOro B3anMoaencTBus. OHaKo, €cii IPUHATh
B Ka4€CTBE CUTHaJa JOIYCTUMOCTH/HEOITYCTUMOCTH B PEYX BOCIIMTAHHOT'O YEJIOBEKa CUCTEMY MEXK-
KyJbTYpHBIX oMeT cioBaps Collins-Robert, To 60IbIIMHCTBO HUTHPOBAHHBIX B JAHHOW CTAaThE €11~
HUII ¥ BBIPOKCHUHN MOYYHUT TPH 3BE30UKH, YTO KATETOPUUECKH 3alpelacT yHoTpeOIeHNE eINHHIIbI
B npucToiiHOM oOmiectBe. 1o 3Toil npuurnHe OHM HUKOMM 00pa3oM HE PEKOMEHIYIOTCS K BEICHHIO
B y4eOHYIO IPAaKTHKy M HE MOTYT OBITh 00pa3LoM Ul MOAPaskaHHUsA U B PYCCKOS3BIYHON KYJIBTYp-
Hoit cpene. Tak, M. JleOpeHH MHULIET, YTO «MHOCTPAHEL OXOTHO M3Y4aeT HEHOPMATUBHYIO JICKCHKY
Ha HOBOM JIJIsi ce0sl SI3bIKE M UCIOJIB3YET €€ OXOTHEE, YeM CBOIO, HE IIOTOMY, YTO OH HE MOHUMAET,
YTO TOBOPHUT, WIIM HE 3HAET (POPMAIIbHO, B KAKMX CUTYalUsX €€ MOXKHO YIIOTPEOSATh, a B KAKUX HEllb-
35, @ IOTOMY, YTO MHOSI3BIYHAS JICKCHKA KaXKeTcsl eMy «O0e300uiHee». CioBa e pOJHOTO SI3bIKa OBIOT
TOYHO B LIeJIb U paHsT 6oinee r1yooko. C apyroil cTOpOHBI, B HEKOTOPBIX CIydasx KaKeTcsl, YTO YIo-
TpeOlieHre HEeHOPMAaTUBHOM JIEKCMKH HHOCTPAHIEM OCKOpOJIsieT Oosblie, 4eM “‘cBOMM™, — Kak OyaTo
€My TaK ke, Kak peOeHKY, 3ampeniaeTcs yrnoTpeoisaTh 3TH ciosay [[edpenn, 2015, c. 12].

IToapocTku 0CO3HAHHO COMPOTHUBIISIOTCSI OCBOCHHIO (PpaHIly3cKoro bon usage, qyKoH Uil HUX
KyJBTYPbI peun, (paHIly3CKUX KyJIbTYpPHBIX HOpPM, LIEHHOCTeH u oObryaeB. [locpencTBom BHYTpH-
IPYIIOBOH PUTYaJIbHOM BepOabHOM arpeccuy, MOJIOAEKHOTO COLMOJICKTa M BepliaHa MOIPOCTKH
HEOCO3HAHHO OTCTaMBalOT CBOIO THOPHIHYIO KYyJIbTYPHYIO HCTOPHIO, MHAKOBOCTB, COLMAIBHYIO
UAEHTHYHOCTh. HO 3TO ecTh nposBiIeHNEe He OOBIYHOM (paHITy3CKOM MOAPOCTKOBOW MM MOJIOJEHK-
HOW KOHTPKYJIBTYPBI, «OYHTYIOIIUX» TPOTHB JTMHIBOKYJIBTYPHBIX KOJJOB CBOUX POAUTENICH, @ CUTHA
npoTecTa NPoTHB (HPPAHIY3CKOM HUBHIIM3ALNHN KaK TAKOBOM.
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